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EB®EMI3MU SIK JEKCUYHUMA 3ACI5 BUPAKEHHS
KATEI'OPIi MOJITKOPEKTHOCTI

VY craTTi mpoaHaii3oBaHO Tporec eBdemizanii B IOJITHYHOMY OHUCKYpCi Ta HOHATTS eBdemii Ha T MOJITKOPEKTHOTO CBITY.
JlocnikeHHs ToJsirac B KOMIUICKCHOMY BHBYEHHI JIGKCHKO-CEMaHTHYHOTO 1 MParMaTUYHOrO MOTEHMIAy MOJITHYHOI eBdemii, mo
JI03BOJISIE€ TIPOCTEKUTH MIPOLIECH YTBOPESHHS Ta (DYHKIIOHYBAHHS ITOJITHYHHUX eB(EMi3MiB B CydacHiH aHTTIHCHKIH MOBI B TUHAMIII, a
TAKOX CTOCYETHCSI MAHIIYJISATHBHOIO BIUIUBY eB(EMi3MiB Ha CBifoMicTe peuumienta. [lig 4ac HOCHIKEHHS PO3IIISTHYTO SIBHIIE
eBdeMil i MOHSTTS MOJITUYHOrO Tady B MPOMOBAX aMEPUKAHCHKHX i OpUTaHCHKUX AisdiB. OcoOnuBe Miclie BiIBEACHO XapaKTePHUM
prcaM MOJITHYHOTO JUCKYPCY M JIEKCHKO-CEMaHTHYHUM OCOOIMBOCTSIM eBheMi3MiB, 110 HAIEXKaTh 0 MOBHUX yHiBepcaiiil. 3acodu
npotecy eBhemizaiii pO3KPUBAIOTHCS y HABEJCHUX yPHBKaxX 3 MPOMOB aHIJIOMOBHHX MOJIITHYHUX Jis4iB.DOpMyBaHHS COPUHHSITTS
COIIabHOI 1 TOJIITHYHOI AIHCHOCTI 3aI€KUTh Bil (YHKIIOHYBAHHS JIIHTBOKOTHITHBHUX ACIIEKTIB MTOJITUYHOTO JUCKYPCY, SIKHI HUHI
BB@KAIOTh OJHUM i3 HAMIIOMIMPEHIMINX 3aBASKH POJI BEIEHHS NUINIOMATHYHHX BIJHOCHH 1 BHYTPIIIHBOJCP)KAaBHOI ITOJITUYHOT
KOMyHiKamii, TOMy, yBary 30CCpe/DKCHO Ha MONITHYHOMY IUCKypci He JIMIIe sSK SBHINI BJacHE IOJITHYHOMY, ajle 1 sK
JIHTBICTHYHOMY Ta TicuxoiiorivHoMy. Knacugikamis eBpeMizMiB BiJIIOBIIHO 0 IXHBOI CEMAaHTHKH, EMOLIHHOCTI i CBIJOMOCTI iX
BXKMBAaHHs € ONTHMAJBHOIO B PaKypCi HALIOTO JOCHIMKEHHs. 3IifiCHeHO aHaii3 eBdemi3MiB 3rifHO 3 iXHIM THOOM, (QyHKIi€0 y
TEKCTaX MOJITHYHUX HPOMOB. TaKkMM YMHOM, BUCBITICHO OCHOBHI NPHUYMHHO-HACIIAKOBI 3B’s3kM siBHINA eBdemii. PosrisHyro
MOHSTTSL MONITKOPEKTHOCTI SK oxHe 3 (yHAaMEHTAIbHHX 3acai MONiTH4HOI KomyHikawii. [Iporec eBdemizauii gomomarae
peanizyBaTH TOJIOBHI 3aBIaHHS MOJITKOPEKTHOCTI — YHUKHEHHS Ta0y, HaONMMKEHHS 10 ayIUTOpil, BBIWIHBICTh, IParMaTHYHUN BIUIUB
Ha pelHMIi€Ha Ta MOJCITIOBAaHHS 1IHTEPECIiB LiIbOBOI ayaUTOPIi IULIXOM ByallOBaHHsS KOHOTawii abo 3amoBuYyBaHHs MOHATH. O0'€KT
HAIIOTO JOCITIPKEHHSI OXOIUIIOE TeKCTH BUCTYIIB 32 OCTAHHI YOTHPH POKH, TOMY OKPECJICHI NINTAHHS € aKTyalbHUMH H 3a4illaloTh
cnenuQiky AUCKYpCY, HOTO JTIHTBICTUYHUIA aHAaTi3 B JOCIIIPKCHH] Cy9acHOT aHTIICEKOT MOBH.

Knrouosi cnosa: nonimuynuti OucKypc, noiimKopeKmuicms, noaimuure maoy, esgpemizmu, eeghemis, eeghemizayis.

Nazarenko O. V., Halezhenko V. H. Euphemisms as lexical means of political correctness category expression. The article
deals with euphemization as a process of creation the corresponding vocabulary in the political discourse, as well as with the notion
of euphemia overshadowed by politically correct world. The phenomenon of euphemia and the notion political taboo within the
speeches of both American and British politicians were under consideration while investigating. A special place is given to the
characteristic features of political discourse and lexico-semantic peculiarities of euphemisms belonging to the language universals.
The means of euphemization process is revealed while providing the examples of abstracts from speeches in English. The study
concerns the manipulative impact of euphemisms on the recipient’s consciousness. The perception of social and political reality
depends on functioning of the linguocognitive aspects of political discourse, that is currently considered to be the most popular and
disassembled as a set of discursive practices in virtue of the role of conducting diplomatic relations and internal political
communication; so, the focus is on the political discourse not only as a political phenomenon, but also as a linguistic and
psychological one. Categorizing of euphemisms according to their semantics, emotiveness and consciousness of usage is optimal
within the perspective of our study. Euphemisms are analyzed according to their type, function, cause and effect within politicians’
speeches. Hence, the main causative factors of euphemia are highlighted. The notion political correctness is revealed as one of the
fundamental principles of political communication within the investigating process. Euphemization process prompts implementation
of main politcorectness’ tasks, which imply avoiding taboos, approaching the audience, creating favorable communication
conditions, being polite, influencing the recipient in a pragmatical way and modeling the interests of the target audience by veiling
connotations or concealing concepts. The object of our study is correlated with the texts of speeches over the last four years, thus, the
topical issues are concerned.

Key words: political discourse, political correctness, political taboo, euphemisms, euphemia, euphemization.

AKTYaJIbHICTh  JOCTI/DKEHHST 3YMOBJIIEHA 3pOCTaHHSM 1HTEpeCy 1O BHKOPUCTAHHS
MOMTKOPEKTHOT Jiekcuku. Y XXI cTomiTTi, KoM TOMITHKAa € PYINHHOI CHJIOK HE JIUIIe
IUIJIOMAaTHYHUX BITHOCHMH, a W MIOACHHOrO0 J00poOyTY HACeJIeHHs, Ba)XJUBO IPABHIBHO
oriHoBaTH QYyHKITIT eBdeMizallii Ta ii 3HaUeHHs Y TIPOIIeCi MOJIETIOBaHHS IHTEPECIB CYCIIbCTBA.
. ]
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Meta crarti nojsrae B igeHTHdiKalii eBpeMi3MiB y TEKCTaX CyYaCHMX HOJITHYHHX
MIPOMOB, BU3HAYEHHI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX OCOOJMBOCTEH 1X BXKMBAHHS W BCTAHOBJIEHHI (QYHKIIIT
nporiecy eBdeMizanii B TMOMITHYHOMY JUCKypci. 3aBAaHHAM € BHOKPEMJICHHS AacCIeKTiB
CTPYKTYpH3aIlii aBTOPUTETHOTO TEKCTY B MOJTITUYHOMY JAUCKYPCi.

O0’exkTOM cCTaTTi € CydyacHMH aHIJIOMOBHMH TOMITHYHMNA auckypc. IIpeamerom
JOCITIDKEHHS € eB(heMi3MH, TX posib 1 GYHKIIIT B IpoLieci peati3yBaHHsI MOJITKOPEKTHOCTI.

AKTYalbHICTh JIOCT/DKCHHS 3YMOBJEHAa 3pOCTaHHSAM IHTEpeCcy [0 BUKOPUCTAHHS
MOJIITKOPEKTHOI JIEKCUKM 3 METOI CTPYKTypH3allii aBTOPUTETHOTO TEKCTy B TMOJITUYHOMY
muckypei. Y XXI cTomiTTi, KOMM TONITHKA € PYHIIHHOK CHIIOK HE JIHIIe JUIUIOMATHYHUX
BIJIHOCHH, aj€¢ W IMIOJEHHOr0 M00pOoOYyTy HACENICHHs, BOXKJIWBO MPaBWIHHO OIIHIOBATH (YHKIIIT
eBemizarrii.

IlocranoBka mpodGaemu. OcTaHHI  JECATHIITTA  XapaKTEPHU3YIOTHCA  JIETaIbHUM
TEOPETUYHHM BHBYCHHSM €B(EMI3MiB, ajle NPAaKTUYHUNA acmeKkT eBdemiszailii HE € MOBHICTIO
BHCBITJICHUM Yy HayKOBOMY JOPOOKY: PEryJspHO 3 SIBJISIIOTHCS aKTyaldbHI MOJITHYHI MPOMOBHU 3
KoH(epeHIIiid, acambiel, nepeABUOOPUNX KaMIlaHid, 110 CKIAJaloTh IUIATGOPMY Ui Cy4acHHX
nociipkeHb. DeHoMmeH eBdeMiii W MOHATTS MOJMITHYHOTO THUCKYPCY BHUBYAIM TaKl JIHTBICTH
nepeknanayvi: B. b. Benukopoaa, O. JI. Amiposa, 3. Kamn Ta ixmmi.

[TomiTnuanii  aUCKypc  OaraTorpaHHWM, OCKUIBKM ~ OXOIUTIOE€  TOJIOBHI  MpoOjeMu
IpOMa/ICbKOTO HKUTTS, bopmye CIPUMHATTS coLianbHOT Ta
MOJITUYHOI TIMCHOCTI, a TaKOXX BIUIMBA€ Ha piBeHb KUTTA cycninbcTBa [Kammd 2015]. Ilepme
BUKOPHUCTAHHS JIIHTBICTAMH TEPMiHA «JIHUCKYypCc» Oyno 3adikcoBaHo Ha moyaTky 70-x pokiB XX
cronitta. Crnouatky #oro aedinimis Oyna ONMM3bKOIO J0 BHU3HAYCHHS «CTUJIIO MOBJICHHS», alie
3roJIOM TOHATTS OyJ0 PO3LIMpPEHE J0 CBOEPITHOI (HOPMYIH «TEKCT IUIIOC CHUTYalis» [AMipoBa
2015]. OgauM 13 HaWIMOIIMPEHIMIMX JAUCKYPCIB JIIHTBICTH BBAXKAlOTh MOJIITHYHUM, aJKE€ CBITOBI
nonii XXI cTomiTTss — 1e MIAIPYHTSA s BUBYCHHS HOrO B3a€EMO3B 3Ky 3 MOBHUM CBITOM.
[MomiTnaamii quckypc irypye apeHor (GpyHKIIOHYBaHHS sBUIA eBheMii, OCKUIbKU JTUTIOMATHYIHI
BITHOCUHM, SK 1 BEJCHHA BHYTPIIIHBOI MOJITHKH, INependavaroTh BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX
3aco0iB, SKI MPUXOBYIOTh HEraTUBHY KOHOTAI[IF0 MOBHOT OJMHUII 1, BIMOBITHO, IEPETBOPIOIOTH il
Ha HEUTpaIbHY, HAOIMKYIOUH CIIOBO M CJIIOBOCIIONYUYSHHS /IO IEPBUHHOI JEHOTATUBHOI (DYHKIII].

Tox, eBdpemi3M (3 Tperpbkoi — CJIOBO TrapHUX BICTeH) — 1e cioBo 4u (pasa, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTh 3aJuIs YHUKHEHHS HETPUEMHOTO qu 00pa3IuBOro
cnoBa [Cambridge Dictionary]. BianoigHo, eBheMiro BapTO pO3IIISIIATH SK SBUIIE, a eBheMizalliio
gk mponec. Lle, Hacammepen, crpuse BIPOBAIKEHHIO MOHSATTS TMOJITKOPEKTHOCTI B JTUCKYPC.
[ToniTHYHY KOPEKTHICTh MPUNHATO PO3MIIANATH SK TEPMIH JAJsl MMO3HAYEHHS] BUKOPHCTAHHS MOBH,
sKa Ma€ Ha METI YHUKHEHHs 00pa3u, 10 MEPEeBaXKHO CTOCYETHCS OAHOTO i3 BUAIB ITUCKPHUMIHAIII.
[TosiBy Ge3nocepennpo eBdeMi3MiB Y MOBI OB’ SA3yIOTh 13 BUHUKHCHHSIM TOHSTTS «IIOJITHYHOTO
Tabdy» B CYCIUJIBCTBI, OCKUIBKA MOBa — Iie Horo BigmoOpaxeHHs. L{i TaOy CTOCYIOThCS COLliaNbHUX
MpaBmJI, SIKI € TIEBHOIO MIPOIO CKJIAJOBUMH CYCHUJIBCTBA M TOMY BBa)KarOThCs BaxknuBUMH. Komn
3’ ABIISIETHCS TIOTPeOa, JIFOAU BIAIOTHCSA JO MOBHHUX 3aC00IB y HAWPI3HOMAHITHIIINX CUTYAIIsIX IS
TIEBHUX MPEIMETIB Taly.

MoBy, sika BiANOBiZa€ BUIIE3rafaHOMy ()EHOMEHY, MPUUHATO BBAKATH HEUTPAIBHOIO
(neutral language). BianoBigHo, eBdemito BapTO PO3TIAIATH K 3aci0 CHHOHIMII, KU KOPEIIOE B
CHHXPOHIYHOMY IIiJIXOMi, OCKIUIbKM BJacHE eB(eMi3M 1 INEepBHHHA JieKceMa NepedyBaloTh Yy
CUHOHIMIYHINA Omo3wuIii. AHIJIilickka MOBa Oararta Ha TMOJITHYHI €BPEMI3MHU: BOHA € HE TUIbKH
IHCTpyMEHTapieM MIDKHApOJHOI NUIUIOMATUYHOI KOMYHIKallii, a i Je-tope Jep>KaBHOI MOBOIO
67 KkpaiH CBITY.

3Ha4YeHHs MOJIITKOPEKTHOCTI Oepe MOYaToK BiJ] MOHATTS, MOIIMPEHOTO B TCHXOJOTil ¥
KOTHITHUBHIH JIHTBICTHII, a came — (peiMIHTy, TOOTO MEPEKOHAHOCTI B TOMY, III0 HAaWBa)KJIUBIIIE B
MOBIIOMJICHHI — 11€ oro nmojaHHs. BianoBigHo, ycnix, MOBHOTY BIIaAH, aBTOPUTETHICTh, 3100yTKH
MOJITUYHOTO JisYa W, TEepII 3a BCe, JOBIPY 0 HHOTO BapTO PO3TISAAATH SK HACTIJIOK BIAIAX
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MOJIITHYHUX KaMnaHii i Buctymis. EBeMizmMu HaOMMKYyIOTh Aisiua 10 Hapoy, poOsTh HOro B oyax
ayuTopii OUTBII CHIBYYTIUBUM W yBaXHUM. 3B’ 30K (hpeiiMiHTy ¥ eBdemizailii € HaOUHUM, TOX,
«TMOJITHYHE MAHIMYJIIOBAaHHS» JIOABMH MOXIIMBE JIMIIE 3a JOTOMOTOI0 JOIUIBHO TMimgiOpaHmx
JIEKCUYHUX 3aC001B.

JlocmiKeHHsT JTUCKYpPCY, 30KpeMa IMOJIITUYHOTO, OKPECIIOE HHU3KY EKCTpalliHIBaJbHUX
aCTNeKTIB, cepell SKUX BapTO BUOKPEMUTH IpPAarMaTHKO-CUTYaTHMBHUW 1 MeHTainbHUU. [leprmii
BCTaHOBJIOE 3B SI3HICTh JTUCKYpPCY, a JApPyruid — HOro aJanTHBHICTE [0 eTHOrpadiyHuX,
COIIOKYJBTYPHHUX 1 IICUXOJIOTTYHUX YMOB. T0X, BUBUCHHS JIEKCUYHHUX 3ac001B, a caMme eBheMi3MiB,
BUMarae 3ariu0JeHHs B cepelloBHIIE X (PYHKIIOHYBaHHS. TakuM i € TEKCT MOJIITUYHUX MPOMOB,
a/pke BIH TOEAHYE B COOl PHCH MEHTAJBHOTO (BIATBOPEHOTO B MOBJIEHHI) W IparMaTHKO-
CHUTYaTHBHOTO (3yMOBJICHOTO MOJIITUYHOIO TTO/I€I0).

VY HamoMmy HayKoBOMY JOpOOKY HasBHI JeKiibka kiacudikamiii eBdemizMmiB y Mexax
MOJIITHYHOTO JAUCKYPCY, IO CIIUPAIOTHCSA HA Pi3HI YMHHUKU. Mu noromxyemocs 3 ['1o0 PoBconowm,
SIKAW IOMIIMB Il JIEKCUYHI 3acO0M HA IMO3WUTHBHI, SIKI YaCTO aCOLOIOTH 31 CTWIICTUYHUMH ado0
eBpemizmMamMu-niepeOiTbIIeHHs MU, 1 HeratuBHI [AwmipoBa 2015]. BiamoBizHo, 32 OCHOBY CBOET
Kyacuikarii JJIHTBICT B3SB €MOIIIHHICTb.

Bnatouuces g0 mpuitomy ckmamHol audepeHIianii, po3aiseMO TMO3UTHUBHI W eMOIiiHI
eBemizMM Ha CBIIOMI W HECBIIOMI, AKI y CBOI Uepry nepeadadaroTh MO HAa YWHHUKH-
nepeaymoBu: 1) mpodecis, 2) cmepts, 3) XxBopoba, 4) craTh, 5) 310unH 1 6) BIacHe MOJITUYHI
[Amiposa 2015]. Yc¢i mi cki1aioBi OKpECTIOTh CEMAaHTHYHI KaTeropii.

[Momana kmacudikaiisi € 0COOJIMBO AIEBOIO B TEKCTi MOMITHYHUX BHCTYMiB. Maiik [lomrieo,
Hepxapauit cexperap CIIA, mupexktop LIPY, mig wac mpomMoBH 070 OCOOJWUBHX BiTHOCHH
Awmepuku 3 Benukoro bpuraniero i Buxoay ocranHboi 3 €Bpomnelicekoro Corosy, 3a3HauuB: “We,
too, face the swings and roundabouts of our politics as every democracy does” [U.S. Department
of State 2019]. BignosigHo n0 BuIe3a3HadeHOi kinacudikaiii, swings i roundabouts Hanexartb 10
MMO3UTUBHUX CBIJIOMHX BJIACHE TOJIITHYHUX €B(hEeMi3MiB, OO 3a MEPIIMM MPUXOBAHO, OE3MEPEUHO,
HECTAaOUIBHICTD, a APYTUHA MiAKPECIIO€ MOXKIIUBICTh ICHYBaHHS TIHHOBOT €EKOHOMIKH.

VY npomosi M. Ilommnieo uurtaemo: “What can her majesty’s government do to make sure
sensitive technologies don’t become open doors for Beijing’s spymasters?” [U.S. Department
of State 2019]. Moxxna imeHTH(]IKyBaTH, IO CJIOBOCIIONYYEHHS Sensitive technologies —
MMO3UTUBHUHN CBiAOMHIA TIpodeciiiHuii eBdemMizM — OyJI0 BUKOPUCTAHO 3 METOI YHUKHEHHS CJIOBa
HEHAIiHI, a CJIOBOCTONy4YeHHSI open doors for Beijing’s spymasters — TO3UTUBHUHN CBiIOMHIA
eB(emi3Mm, 110 CTOCYETHCS 3TTOUMHY — a0W HE BXKUBATH CIiB fraud abo quackery.

VY NoniTHYHIA MpakTHULl TOUMPEHUM € BUMAJOK HAAMIpHOI IMO3UTHUBALIi CEMH, IO
3yMOBIIIO€ poosiemy audepeniiamii eBpemizmy Bia aemarorii. Tak, Bumiesraganuii Jlepxcekperap
CHIA migkpecmioe: “Look, our relationship has been amazing and strong before Brexit, and it will be
strong after it. Ultimately, when all is settled, you’ll be first in line for a new trade deal, not at the end
of the queue” [U.S. Department of State 2019]. [TomunkoBo BBaxatu not at the end of the queue
eB(emizMOM, ajpKe, 3BEpHYBIIUCH O KOHTEKCTY, 3pO3yMIEMO, IO II€ MPUHOM Jaemarorii, To0To
MaHIMyJIALis 3 METOI0 30epekeHHs TICHUX 3B’ 3KiB 13 Benukoio bpuraniero.

Mu Takox moropKyeMocs 3 kinacudikariero B. b. Benmukopoau 1 ii po3noaiiom eBdemizmin
3TiHO 3 MPUYMHAMH i METOI0 iX BXKMBaHHS: 1) YHMKHEHHs Taly; 2) BBIWIMBICTh; 3) ByallOBaHHS
HETaTUBHUX JICKCHYHUX OJIMHMIIb, IO CTOCYIOTHCSA BiKy, mpodecii uu comiaibHOi CHUILHOTH;
4) mparMaTUYHUN BIUIMB Ha penumieHTa [Bemukopoma 2008, c. 7] ta moxitsemo ii igero mpo
MPUIMHHO-HACIIIKOBI 3B’ I3KM €B(peMii, OITKOPEKTHOCTI, & TAKOX MOHSTTSI MOJITUYHOTO Taly.

BpuTaHChKi TONMITUYHI AisS9i HE MEHII CXWIbHI JO BXUBaHHS €BPEMI3MIB 3 METOIO
30epexeHHss CcBo€i BIIMBOBOCTI. IlpomoBu Tepesu Mei, KOMMIIHBOTO TIPEM €p-MiHICTpa
Cnonyyenoro KopoumiBcTBa, — BigMiHHA miatdopMa Ui IOCTiKEHHsS eBdemiszallii. YTpoaoBk
BHUCTYITy Ha KOH(pepeHIIii 11010 cBoro 6aueHHs Kpainu micist bpekcuty, Bona migkpeciuna: “When
we came to Birmingham this week, some big questions were hanging in the air”’ [The Spectator
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2016]. BignoBimHo a0 BuIle3a3HaueHOi Kinacudikallii, BapTo 3ayBaxuTH, 10 fo hang in the air —
(dbpazeonoriyauii eBhemizM — OyJI0 BXXHUTO 3a]JIs1 MParMaTUIHOTO BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA, OCKIIBKH
MeToro Buctyny Tepe3u Meli Oyino 3apydeHHS MIATPUMKOIO IIUIBOBOI ayAWUTOpii, 1 MPUKMETHHKH,
Hanpukian, burning un alarming MOTTIN CIIPABUTH HETATHBHE BPAXKCHHS HA CITyXadiB.

“It was about a sense — deep, profound and let’s face it often justified — that many people
have today that the world works well for a privileged few, but not for them,” — y cBOili TpOMOBI
npojaoBxkye Tepeza Meii [The Spectator 2016]. A privileged few OGylo BUKOPHUCTAHO 3 METOIO
BYaJTIOBaHHS JICKCUYHUX OJUHHIIb, IO CTOCYIOTHCS COIiAIbHUX MPOIIAPKIB, JEHOTAIIS SKUX, 5K
po3ymMieMo, Oyna HabIMKEHOIO 110 bureaucracy abo capitalists.

SlckpaBuM mpukinamoM eBdemizaimii  y BHINE3a3HaueHid mpomMoBi Tepesn Mei €
JNECKPHUIITUBI3M, a caMe€ — OAHOpPiAHI mepudpasu (COCOOM OMHUCy) 3 METOI YHUKHEHHS W
MPUXOBaHHS pi3kux ciiB: “And I want us to be a country where it doesn’t matter where you were
born, who your parents are, where you went to school, what your accent sounds like, what god
you worship...”. lluMu CTHIICTHYHUMH TPUHOMAMH TMPOHU3AHUN YBECh BHCTYI KOJHUIITHHOTO
npem’ep-MiHicTpa. Tak, 3amicthb physically-disabled Bona oOpana those who can’t work (3rigHo 3
Benuxoponor B. b, eBpemizaris 1y yHukHeHHS Taly), cTBepKytoun: “But for those who can’t
work, we must offer our full support...” [The Spectator 2016].

Ho uporo x npuitomy Braetbes npesuaeHT CIHA Jlonansn Tpami, BUTOJIONTYIOUH IPOMOBY
Ha 4YeCTh IMepeMOord. BimoMuii BHCTynmaMu, Opi€HTOBAaHMMH Ha IIJIbOBY ayAMTOPII0 CEPeIHLOTO
KJIacy, TIONITUK Haronocus: “It’s a movement comprised of Americans from all races, religions,
backgrounds and beliefs...” [The New York Times 2016], yuMm 3ameBHHUB HAaCEJCHHS, IO
BIPOJIOBIK MOTO MepeOyBaHHs Ha TTOCa/ll, HEMA€ MICIIsl )KOJHOMY BHTY TUCKPUMIHAIII].

Buctynu 44-ro mpesunmenta CIHIA — bapaka Ob6amu — Big3HAYaIOTHCS HHU3KOK CXOXKHUX
npuknaniB  eBdemizamii. [limx yac mnpomoBu-ariTaiii g0 TOJIOCYBaHHS ¥  TpoIaraHiau
JEMOKPATUYHOTO CYCIIILCTBA B [ITIHOMCHKOMY YHIBEPCUTETI, KOJHIIHINA MPE3UACHT MiJICYMYyBaB:
“...the civil rights movement not only opened new doors for African-Americans, it also opened up
the floodgates of opportunity for women and Americans with disabilities and LGBT Americans
and others to make their own claims to full and equal citizenship” [CBS News 2018]. BiamosiaHo,
Honanea Tpamm i bapak O6ama BukopucTanu eBheMizMu 115 yHUKHEHHS Ta0y.

VYV miii mpomoBi bapak O6Gama MpoaOBXKHUB 3aCTOCOBYBaTH MNpUKOM mepudpasy, i, KpiMm
Americans with disabilities, 3ranaB: “...those at the top of the economic pyramid have been able to
influence government to skew things”. lle¥ mpuxiIam KOperoe 3 BUIIE3TaJaHuM 13 TpPOMOBHU Tepesn
Meii, 1 Texx HaOmmwkeHW 10 bureaucracy abo capitalists. Tak, BiH 3aByaJfOBaB 1 HETaTHBHY
KOHOTaIito, miakpeciuBiin: “And then the reckless behavior of financial elites triggered a massive
financial crisis” [CBS News 2018]. Tox, nomiTuyHi eBpeMi3MH CHIBICHYIOTh Y BiANOBIIHOMY
JUCKYPCl 3 EKOHOMIYHUMH TOHSATTSAMHU.

[Mocunatounce Ha PO3TIISHYTY BHINE Kiacu(ikaiito, MOXHA BUOKPEMHTH Taki (ByHKIii
eBemizmiB: 1) ByaniTuBHa, 10 Nepebavae MPUXOBaHHs peadbHUX (aKTIB; 2) KOOMEpyrova, sKa
peaizye CHiBIIpaIo MiX CTOPOHAMU; 3) IPEBEHTUBHA, 10 IPYHTYETHCS HA JABHO YCTAJICHHUX Taly;
4) puTopW4YHa, SKa CIOHYKae MOBII 1O [ii; 5) eneBaTWBHA, MO TOJsArae B TimepOosizamii
CTaHnapTiB; 6) KOHCIIpAaTUBHA, SKa TIPUXOBYE TIE€BHI TMOHATTS B MeXaxX OJHIET TPYIH;
7) IMCTOPTHRBHA, 1110 CIIOTBOPIOE MiMCHICTH [ Bemukopoaa 2008, c. 8].

BucHoBku. TakuMmM dYuHOM, eBpEMI3MH B TOJITHYHHX NPOMOBaX (YHKIIOHYIOTH SK
JIEKCUYHHUM 3aci0 BHUpaXKCHHS Kareropii MmoiaiTKopekTHOCTI. deHoMmeH eBdeMii, 10 BUHUK Ha Tl
NOJIITHYHOTO Taly, pealli3oBYeThCSl K CHOCIO BIUIMBY Ha CIyXadiB, 3aKpilUICeHHS Biagud W
MepEeKOHAHHS, HAOMMKYIOUM TONITHYHHUX [iS4iB A0 HApoAy. Y TEKCTax IPOMOB IEPEBAXKHO
MPUCYTHI MMO3UTHBHI CB1JIOMI BJIaCHE MOJITUYHI eBPeMi3MH. Y BUCTYIAX IiA4iB AU(PEPEHLIIOIOTHCS
31e01TBIIOT0 eBeMi3MH UIsl YHUKHEHHs Ta0y. 3a OCHOBY Kiacu(ikariiii 0ys0 B3SITO CEMaHTHKY,
€MOIIIHICTD 1 CBIAOMICTH iX BKMBaHHS. JleTanpbHe BUBYCHHS eBdeMizallii y MOIITHIHOMY AUCKYPCi
€ BIIMIHHOIO MEPCNEKTHBOK MOJAIBIIOT0 JOCTiKEeHHSI.
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CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI ICTAHCBKOI KA3KH TA iX BIITBOPEHHS
B YKPAITHCLKOMY IEPEKJAJI

CrarTsi npUCBsSYEHA MepeKiiafy HapoIHOI Ka3KH, sika Mocigae JOBOJI crienudivyHe Miclie cepei >KaHPOBHX CTpaTeriii mepekiamy
XyIOXHBOI JiTeparypu. Uepe3 CBOIO AyaliCTHYHY MPUPOLY Ka3dka B II pPI3HOBHOAX HANSKHUTh 10 TaK 3BaHOI mepubepiiHol
XYIOXHBOI JIITepaTypH, Ha IPOTUBATY BUCOKiil aBTOPCHKii, 60 B Hill MOEAHYETHCS JITEPATYPHICTH Ta PO3MOBHICTb.

CHOHTaHHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy, OOMEXKEHICTh 4Yacy, SIKHii Ma€ MOBEIb y CBOEMY PO3IOPS/DKCHHI, Ta HOro mparHeHHs 0
MIPUCKOPEHHS HPOIecy KOMYHIKAIlil BCTYHAalOTh y KOHQIIKT i3 HEOOXiOHICTIO HaJaTH IOBITOMIEHHIO (GopMy, NMPHHHATHY I
azpecara. MoBelb clIOYaTKy ieHTH(]IKye O3HAKy IpeaMeTa MOBJICHHS 1 TUIBKH IOTIM HaMaraeTbcs 3pOOHTH CBOE IOBIIOMIICHHS
00’€KTHBHO 3aBEpIICHNM Ta YCBIIOMIICHHMM. SIK HAcliZOK Takoi iHTeHIIi, BigOyBaeTbcs MapUENALis CHHTAKCHYHOI CTPYKTYpH
pertiku Ta 00’eqHaHHSA ABOX (pa3, IO HpUTAMaHHI YCHOMY PO3MOBHOMY MOBIJICHHIO, a OTXKE, I Ka3KaM, L0 HaMararTbCs
BIATBOPIOBATH HOTO.

OpnHak, came (OJIBKIOP € AO0BOJI CKIaIHUM 00’ €KTOM JUTS IIEPeKiIaay, OCKIIBKH Y HhOMY 3HaUHOIO MipOIO BiZoOpakaeThCsi MOBHA Ta
KOHIICTITYaJIbHa KapTHHA HapOJy, HOTO CBITOCIIPUIHATTS, yoao0aHHs, OaueHHsI OCHOBHUX LIHHICHUX KaTeropii Tomo. Crenudika
HepeKiiagy Ka3kd 3yMOBJICHA 1€ i THM, IO PELHUITIEHTOM 1i €, TOJIOBHHM YHHOM, AiTU. BiaTak, nepeknanay Mae BpaxoByBaTH BiKOBI
0co0MBOCTI MalOyTHBOTO YHTaya, HE 3HEXTYBABIIM TAKHMH 3aCaJHHYMUMHU HOHATTSAMHU SK aJCKBATHICTh Ta CKBIBAJICHTHICTb,
JIAI0YKCh JI0 Pi3HOTO TUITY MepeKIafalbKuX TpaHchopMariii.

Knwouosi cnosa: xaska, nepekiaod, posmMO6He MOGIEHHs, Nepeknadaybki mpauchopmayii, napyersyis, 06 €OHAHHS, BUTYYEHHS,
3amina, amnuigixayis.

Nevynna I. P., Nichaenko I. I. Syntactic Features of Spanish Fairy-Tale and its translation into Ukrainian language. The
article is devoted to the translation of folk tales, which occupies quite a specific place among the genre strategies of literary
translation. Due to its dualistic nature, the fairytale in its varieties belongs to the so-called peripheral fiction, as opposed to high
authorial literature, as it combines literariness and colloquiality. The spontaneous nature of a speech act, the limited amount of time
the speaker has at their disposal, and their desire to facilitate the process of communication comes into a conflict with a necessity to
make the message fully perceptible for the recipient. At first, the speaker identifies the property of the subject of communication and
only then they try to make their message objectively complete and conscious. Such an intention results in parcelling of the syntactic
structure of a phrase and the combining of two phrases, typical of oral spoken language, and therefore, of the fairytales that try to
render it. However, it is the folklore that constitutes a rather difficult object for translation, since it reflects to a large extent a people’s
worldview, their perception of the world, preferences, the vision of the main value categories etc. The specificity of the translation of
fairy tales results from the fact that their recipients are mainly children, and therefore the translator should take into account the age
characteristics of the future reader of their translation and at the same time should not neglect such fundamental concepts as adequacy
and equivalence, applying different types of translation transformations.

Key words: fairytale, translation, spoken language, translation transformations, parcelling, combining, omission, substitution,
amplification.
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